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สถานการณการเลิกจาง 解雇状況

• ระหวาง 1 มกราคม 2551 – 15 พฤษภาคม 2552 สถานประกอบการมีการเลิก
จาง 1022 แหง ลูกจาง 86,271 คน 
2008年1月1日～2009年5月15日までの間に、1022
社において86,271人の従業員が解雇になった。

• ประเภทกิจการที่มีการเลิกจาง 5 อันดับแรก• ประเภทกิจการที่มีการเลิกจาง 5 อันดับแรก
解雇した業種・トップ５業種

– อเีลคทรอนคิส 電子製品製造業

– สิ่งทอ เคร่ืองแตงกาย 繊維・衣料品製造業

– ยานยนตและช้ินสวนยานยนต 自動車及び自動車部品製造業

– ผลิตเคร่ืองจักร 機械製造業

– เครือ่งเรือน เฟอรนเิจอร 家具製造業



นโยบายรัฐมนตรีวาการกระทรวงแรงงาน
労働大臣の政策

• 3 ลด ３減

– ลดการเลิกจาง 解雇の削減

– ลดการเคล่ือนยายแรงงาน 労働者の移動の削減

– ลดคาครองชีพลูกจางและผูวางงาน– ลดคาครองชีพลูกจางและผูวางงาน
従業員及び失業者の生活費の節減

• 3 เพิ่ม ３増

– เพิ่มการจางงานและตําแหนงงาน 雇用及び職務の増加

– เพิ่มทางเลือกในการประกอบอาชีพ 職業の選択肢の増加

– เพิ่มฝมือแรงงาน 労働者の熟練技術力の向上



แนวปฏิบัติวาดวยการสงเสริมแรงงานสัมพันธในภาวะวิกฤต ป 2551
経済危機における労使関係推進に関する実践ガイドライン（１）

1. นายจางควรเปดเผยขอมูลเกี่ยวกับสถานภาพและผลการประกอบการเปนระยะ ตามสภาพความเปนจริงเทาที่สามารถ
เปดเผยฝายแกลูกจางได
経営者は会社の経営状況について従業員に、差し支えない範囲で事実に基づい
た情報を定期的に公開するべきである。

2. ในกรณีที่สถานประกอบกิจการประสบปญหาอันเนื่องจากผลกระทบจากภาวะเศรษฐกิจ ผูแทนนายจางกับผูแทน
ลูกจางควรหารือและรวมกันดําเนินการทุกวิธีในการประหยดัคาใชจายเทาที่สามารถทําได เพ่ือประคับประคองใหสถาน
ประกอบกิจการ ดําเนินการตอไป โดยไมมีการเลิกจางหรือปดกจิการ
会社が経済不況により経営が困難になった場合は、従業員の解雇あるいは事業
の閉鎖を極力回避し、事業の運営を継続していくことを目的として、経費削減の閉鎖を極力回避し、事業の運営を継続していくことを目的として、経費削減
方法を、経営者の代表と従業員の代表が共に相談し実行すべきである。

3. การดําเนินการเพ่ือลดคาใชจายที่มีผลกระทบตอลูกจาง นายจางกับลูกจางควรใชระบบทวิภาคีในการปรึกษาหารือหรือ
เจรจากัน โดยลดคาใชจายที่มีผลกระทบตอลกูจางนอยทีสุ่ดกอน
従業員に影響ある経費削減を実施するにあたっては、経費削減が従業員に対し
て最も影響が少なくなるように、経営者と従業員が相互に相談し合い検討すべ
きである。

4. การลดคาใชจายดังกลาว  นายจางควรรับฟง  และคํานึงถึงความยินยอมพรอมใจและการยอมรับจากลกูจางสวนใหญ
ในองคกรเปนหลักโดยหลีกเลี่ยงการใชอํานาจทางการบริหารเพ่ือกดดันลูกจางใหยอมรับ
経費削減にあたって、経営者は従業員に強制的に認めさせようとして、経営的
な権力を強く行使するようなことは避けて、従業員の意見をよく聞き、大部分
の従業員からの合意・承認を得ることを原則とするように考慮すべきである



แนวปฏิบัติวาดวยการสงเสริมแรงงานสัมพันธในภาวะวิกฤต ป 2551
経済危機における労使関係推進に関する実践ガイドライン（２）
5. ลูกจางพึงตระหนักถึงภาวะวิกฤตและควรใหความรวมมือลดคาใชจายรวมทั้งควรหลีกเลี่ยงการชุมนุมเผชิญหนา

ดวยความรุนแรงหรือการใชสิทธโิดยไมคํานึงถึงความเดือดรอนของประชาชน
従業員は、経済危機の状況をよく認識し、激しい状況に直面するような集会、
又は一般市民の迷惑を考慮しないような権利の行使を避け、経費削減に協力
すべきである。

.6.     ในกรณีทีก่ารเจรจาหรือการรวมปรึกษาหารือไมอาจบรรลุขอยุติ  ทั้งสองฝายควรแจงเจาหนาที่ทราบทนัที  เพ่ือ
เขารวมหารือและเสนอแนวทางในการยุติปญหาโดยเร็ว

経営者と従業員の双方が交渉して、共に相談しあって、最終合意に達し
ない場合は、協議しあい、早期に問題を終結させる方向性を提案するために、ない場合は、協議しあい、早期に問題を終結させる方向性を提案するために、
両者は労働担当官に直ちに通知をすべきである。

7. ในการแกไขปญหาเจาหนาที่จะใชวิธีการที่เปนกลาง  ยืดหยุน  และโดยสันติ  เพ่ือหาแนวทางยุติปญหาบนพ้ืนฐาน
ความถูกตองและเปนธรรม
問題の解決に際しては、労働担当官は、正しく、公平に、問題の終結方法を
探すために、中立で、柔軟で、平和的な方法で調停をおこなうこととする。

8. ผูนําองคกรนายจาง  องคกรลูกจาง  ควรมีสวนรวมในการปองกันและแกไขปญหาขอขดัแยงและขอพิพาทแรงงาน  
โดยยึดแนวทางเพ่ือใหทั้งสองฝายอยูดวยกันไดอยางสันติ
経営者団体及び労働者団体のリーダーは、両者が平和に共存する方向性を堅
持して、意見の不一致や労働紛争の問題に対しては共に協力して防止及び解
決を図るべきである。



มาตรการลดคาใชจายโดยความรวมมือของลูกจาง 従業員の協力による経費削減方法

• การลดคาใชจายทางการบริหาร 経営におけるコスト削減

– การประหยัดพลังงาน /ปรับปรุงระบบการผลติ / ลดตนทุน 省エネ活動・製造工程の改善・原価の削減

• การลดคาใชจายทางดานแรงงาน 人件費の削減

– ลด – เลิกการทํางาน ลวงเวลาและการทํางานในวันหยุด 残業・休日出勤の削減と停止をおこなう

– จัดใหลกูจางใชวันลาพกัผอนประจําป 従業員に年次休暇をとらせるように設定する

– ใหลูกจางไดสับเปลี่ยนวันหยุดโดยความเห็นชอบรวมกันทั้งสองฝาย 経営者と従業員の合意により従業員に

休日の振替を実行させる

– ลดชั่วโมงการทํางาน – ลดวันทํางาน โดยจายคาจางบางสวนตามที่ตกลงกัน
合意事項に従って、ある部分は有給で、就業時間・就業日の削減をおこなう

– ลดการทํางานกะ – สลับการมาทํางานกะ โดยไดรับคาจางตามที่ตกลงกัน
合意事項に従って、有給で、シフト勤務の削減・交代をさせる

– ลดคาใชจายดานสวัสดิการในสวนที่เปนประโยชนตอลกูจางนอยทีสุ่ดกอน
従業員に最も有益でないと思われる福利厚生の経費の削減を優先する

– เพ่ิมคาจางประจําปในสัดสวนที่นอยลงหรือไมเพ่ิมถามีความจําเปน
年次賃上げ率の縮小あるいは必要に応じて年次賃上げを凍結する

– ลดคาจาง โดยพิจารณาจากผูไดรับคาจางสูงกอน
高賃金従業員の賃金を優先的に削減する



มาตรการปรบัปรุงดานการบรหิารงานบุคคล
人事管理の改善方法

• การวางแผนกําลังคนใหเหมาะสมตามความจําเปน
必要度に基づいた適切な人員計画の作成をおこなう

• พัฒนาศักยภาพลูกจางเพ่ือการเพ่ิมผลผลิต
生産性向上のための従業員の潜在能力の開発をおこなう

• เตรียมความพรอมเพ่ือเปล่ียนสายงาน
担当のラインの変更のための準備の実施をおこなう

• เตรียมความพรอมเพ่ือรองรับการหางานใหม
転職を成功させるための準備の実施をおこなう



มาตรการในการลดจํานวนลูกจาง 従業員の人員削減の方法

• งดรับลูกจางเพิม่ 新規採用の中止

• โครงการเกษียณอายุกอนกําหนด早期定年制度の導入

• โครงการสมัครใจลาออก 希望退職制度の導入

• เลิกจาง 解雇

– ผูท่ีเขาทํางานหลงัสุดกอน 勤続年数が短い者から

– ผูท่ีมีประวัติการลา การขาดงาน มาสายกอน 欠勤、早退、遅刻歴の多いผูท่ีมีประวัติการลา การขาดงาน มาสายกอน
者から

– ผูท่ีมีประวัติทางวินัยกอน 懲戒履歴のある者から

– ผูท่ีมอีุปนิสัยและความประพฤติที่เปนผลเสยีตอการทํางานกอน
仕事に悪影響を及ぼす習性や振る舞いのある者から

– ผูท่ีมีความสามารถและผลงานนอยที่สุดกอน
能力や成績が最も低い者から

– ผูท่ีมีความเดือดรอนทางครอบครัวนอยท่ีสุดกอน 家族的に最も心配が少

ない者から



มาตรการที่ควรนํามาใชในระยะแรก 初期におこなわれるべき対

応• อยารอใหมผีลกระทบรุนแรง การรีบสงสัญญาณคือการสื่อสาร
激しい状況に落ち込むまで待ってはいけない。早急にコミュニケーションを取るこ
と。

• นํามาตรการออนๆมาใชทันที เชนมาตรการประหยัดตางๆ
迅速にソフトな方法を導入すること。例えば様々な経費削減等の方法等。

• ใหคําแนะนําพนักงานในการปฏิบัติตัวชวงวิกฤต ผานหลายๆชองทาง
経済危機時、従業員に実行面に関して、様々な方法を通じてアドバイスを与えるこ
と。

• จัดกิจกรรมลดคาครองชีพเพื่อเปนสวสัดิการแกพนกังาน
従業員に対する福利厚生として、生活費の節減運動の実施。

• ผูบริหารตองเปนตัวอยาง ทําใหเหน็มผีลดีกวาพูด
経営者は従業員の模範でなければならない。話すよりも結果を見せることが大事。

• ใหพนกังานไดรับทราบสถานการณที่บริษัทกําลังเผชิญอยางถูกตองและตอเนื่อง ผูบังคับบัญชาทุกระดับตองเขาใจและสื่อสารกับพนกังานใน
ทิศทางเดียวกนั ตลอดจนรับฟงความคิดเห็นขอเสนอแนะจากทุกฝาย
従業員に会社が直面している状況を正確に継続的に知らせ、各レベルの責任者は状
況を理解し、同じ方向に向かう姿勢で、従業員とコミニュケーションを取らねばな
らない。全ての部門から意見や提案をよく聞くことも重要。

• รวมหารือกับสหภาพแรงงาน ผูแทนลกูจางใหมากข้ึน
労働組合や従業員代表と共に相談し合うこと

• การดําเนนิการทีเ่ปนการเปลี่ยนแปลงขอตกลงเกีย่วกบัสภาพการจาง ควรดําเนินการใหถูกตองตามกฎหมายแรงงานสัมพันธ
雇用条件の合意事項の変更の場合、労働関係法に基づいて正しく実施すべきである。



แนวทางในการลดจํานวนลูกจาง
解雇に関するガイドライン（１）

• จัดต้ังคณะกรรมการเฉพาะกิจแบบทวิภาคีเพื่อพิจารณาความจําเปน หลักเกณฑ และ
ผลประโยชนตอบแทน
必要性、選定基準、退職金を検討するため、経営者と従業員、両
者の特別委員会を設置する

• ช้ีแจงใหลูกจางที่เกี่ยวของไดทราบในประเด็นช้ีแจงใหลูกจางที่เกี่ยวของไดทราบในประเด็น
対象になっている従業員に要点を知らせるために説明する

เหตุผลการเลิกจาง 解雇の理由をよく説明する

– ผลของการดําเนินการตามมาตรการตางๆไปแลวแตยังมีความจําเปนตองเลิกจาง
多くの方法で実行してみたが、結果的にまだ解雇の必要性が
あること

– หลักเกณฑในการคดัเลือกบุคคลที่จะเลิกจาง
解雇される対象者の選定の基準



แนวทางในการลดจํานวนลูกจาง
解雇に関するガイドライン（２）

– จํานวนและตําแหนงท่ีจะเลิกจาง
解雇する人数と対象職務

– กําหนดวันที่จะเลิกจางรายละเอียดที่ลูกจางจะไดรับและมาตรการที่จะบรรเทาความเดือดรอน
解雇日、退職金の詳細、苦痛を軽減する方法を設定する

• หลีกเล่ียงการเลิกจางผูแทนลูกจางหรือกรรมการสหภาพแรงงาน• หลีกเล่ียงการเลิกจางผูแทนลูกจางหรือกรรมการสหภาพแรงงาน
従業員代表または労働組合幹部の解雇を極力回避する

• ใหสิทธิแกลูกจางที่ถูกเลิกจางในกรณีที่จะพิจาณาบรรจุเขาทํางานใหม
新規採用を検討する場合、解雇された従業員を優先的に再
雇用する

• ใหความชวยเหลือลูกจางในการหางานใหม
解雇された従業員の就職活動を支援する



อัตราคาชดเชยตามกฎหมายคุมครองแรงงาน
労働者保護法に基づいた解雇補償金

อายงุาน勤続年数 คาชดเชย (วัน) 解雇補償金

120 วัน （120日間） 30日分

1 ป （１年以上） 90日分

3 ป （３年以上） 180日分

6 ป （6年以上） 240日分
10 ป （10年以上） 300日分

นายจางตองบอกกลาวลวงหนาใหลูกจางทราบไมนอยกวาหนึ่งงวดการจายคาจาง
遅くとも前回の賃金支払い期日までに従業員に事前通知する必要がある


